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Usnesení Evropského parlamentu o ničení kulturních památek příslušníky ISIS/Dá‘iš
(2015/2649(RSP))

Evropský parlament,

– s ohledem na své usnesení ze dne 12. února 2015 o humanitární krizi v Iráku a Sýrii, 
zejména v souvislosti s Islámským státem1,

– s ohledem na své usnesení ze dne 12. března 2015 o nedávných útocích a únosech ze 
strany ISIS/Dá'iš na Blízkém východě, zejména Asyřanů2,

– s ohledem na společné prohlášení místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky 
Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Komise nazvané Základy regionální 
strategie EU pro Sýrii a Irák a hrozbu, kterou představuje Dá‘iš ze dne 6. února 2015,

– s ohledem na prohlášení přijaté na třetím zasedání ministrů zahraničních věcí Evropské 
unie a Ligy arabských států, které se konalo ve dnech 10. a 11. června 2014,

– s ohledem na memorandum o porozumění, které dne 19. ledna 2015 podepsali 
místopředsedkyně Komise, vysoká představitelka Unie pro zahraniční věci a 
bezpečnostní politiku Federica Mogheriniová a generální tajemník Ligy arabských států 
Nabil al Arabí jako zástupci Evropské unie a Ligy arabských států,

– s ohledem na prohlášení místopředsedkyně Komise, vysoké představitelky pro 
zahraniční věci a bezpečnostní politiku o Iráku a Sýrii,

– s ohledem na závěry Rady pro zahraniční věci ze dne 16. března 2015 týkající se 
regionální strategie EU pro Sýrii a Irák a hrozbu, kterou představuje ISIL/Dá’iš,

– s ohledem na nařízení Rady 1210/2003 o Iráku a na nařízení Rady 1332/2013 o Sýrii,

– s ohledem na rámcové rozhodnutí Rady 2008/841/SVV o boji proti organizovanému 
zločinu,

– s ohledem na usnesení Rady z října 2012 o zřízení neformální sítě donucovacích orgánů 
a odborníků pro odborné posuzování v oblasti kulturních statků (EU CULTNET),

– s ohledem na Úmluvu UNESCO o ochraně kulturních statků v případě ozbrojeného 
konfliktu, která byla přijata v roce 1954 v Haagu, a na její první protokol z roku 1954 a 
druhý protokol z roku 1999,

– s ohledem na Úmluvu UNESCO o opatřeních k zákazu a zamezení nedovolenému 
dovozu, vývozu a převodu vlastnictví kulturních statků, která byla přijata v Paříži roku 
1970,

1 Přijaté texty, P8_TA(2015)0040.
2 Přijaté texty, P8_TA(2015)0071. 



RE\1059405CS.doc 3/8 PE555.164v01-00

CS

– s ohledem na Úmluvu UNESCO o ochraně světového kulturního a přírodního dědictví, 
která byla přijata v Paříži roku 1972,

– s ohledem na pravidelně revidované operační směrnice pro provádění Úmluvy 
UNESCO o světovém dědictví z roku 1972,

– s ohledem na Úmluvu UNESCO o zachování nemateriálního kulturního dědictví ze dne 
17. října 2003,

– s ohledem na Úmluvu UNESCO o ochraně a podpoře rozmanitosti kulturních projevů, 
která byla přijata v Paříži roku 2005,

– s ohledem na Deklaraci OSN o odstranění všech forem nesnášenlivosti a diskriminace 
založených na náboženství či víře z roku 1981,

– s ohledem na pokyny EU týkající se podpory a ochrany svobody náboženského vyznání 
nebo přesvědčení,

– s ohledem na deklaraci OSN o právech příslušníků národnostních, etnických, 
náboženských a jazykových menšin z roku 1992,

– s ohledem na rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2161, 2170, 2178 (2014) a 2199 
(2015),

– s ohledem na prohlášení generálního tajemníka OSN o pokračujícím ničení kulturních 
památek v Iráku ze dne 8. března 2015,

– s ohledem na společné prohlášení generální ředitelky UNESCO a generálního ředitele 
Islámské organizace pro vzdělávání, vědu a kulturu (ISESCO) ze dne 7. března 2015 
o zničení starobylého iráckého města Hatra příslušníky ISIS/Dá’iš,

– s ohledem na otázky Radě týkající se ničení kulturních památek příslušníky ISIS/Dá’iš 
(O-000031/2015 – B8-0115/2015 a O-000032/2015 – B8-0116/2015),

– s ohledem na čl. 128 odst. 5 a čl. 123 odst. 2 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že s vyhrocením teroristických útoků vedených ISIS/Dá’iš dochází 
kromě masivního porušování lidských práv spočívajícího v zničujících ztrátách na 
lidských životech spojených s humanitární krizí a pronásledováním menšin také 
k úmyslnému drancování a ničení kulturního dědictví;

B. vzhledem k tomu, že ISIS/Dá’iš je přeshraničním fenoménem, který se přímo dotýká 
několika svrchovaných států, ale současně představuje hrozbu pro širší region, 
Evropskou unii a celé mezinárodní společenství; 

C. vzhledem k tomu, že má-li se zabránit tomu, aby se ISIS/Dá’iš rozšířil na další území, je 
bezpodmínečně nutné, aby všechny okolní země aktivně spolupracovaly a podporovaly 
koordinační úsilí OSN při řešení všech souvisejících problémů spojených 
s teroristickými organizacemi; 



PE555.164v01-00 4/8 RE\1059405CS.doc

CS

D. vzhledem k tomu, že ISIS/Dá’iš je součástí mezinárodní teroristické sítě a posiluje jej 
podpora, kterou dostává od subjektů mezinárodního organizovaného zločinu a podobně 
smýšlejících organizací z několika arabských, afrických a asijských zemí;

E. vzhledem k tomu, že v posledních měsících se subjekty spřízněné s ISIS/Dá’iš 
dopouštěly nelítostného ničení četných kulturních statků nevyčíslitelné hodnoty 
v muzeu Ninive v iráckém Mosulu, které je považováno za druhé nejvýznamnější irácké 
muzeum;

F. vzhledem k tomu, že nedávné teroristické útoky ISIS/Dá’iš vedly ke zničení svatyň 
imáma Muhsina a sultána Waiyse a Umajjovské mešity a mešity al-Fátih a k únosu 
šajcha Idríse al Nuajmía a tří dalších civilistů, kteří se tomu snažili zabránit;

G. vzhledem k tomu, že teroristé z ISIS/Dá’iš  za pomocí buldozerů ničí starobylé asyrské 
město Nimrúd (dnešní Irák);

H. vzhledem k tomu, že podle informací, které dne 17. února 2015 vydalo syrské oddělení 
pro starověké památky, dochází na dvou proslulých archeologických nalezištích ve 
městech Mari a Dura-Europos na středním toku Eufratu k systematickému drancování 
ze strany ozbrojených gangů pocházejících ze sousední Sýrie, ale podléhajících vedení 
ISIS/Dá’iš;

I. vzhledem k tomu, že i před expanzí ISIS/Dá’iš byly v důsledku masivního ostřelování 
syrským vládním vojskem ničeny nesmírně cenné kulturní památky např. ve městě 
Apamea (Hama), monumentální ruiny řecko-římského a perského města Palmýra 
(Homs), hrad Krak des Chavaliers zapsaný na seznamu světového dědictví UNESCO 
(Homs), starobylé skalní město Qalat al Mudiq (Hama) a nedávno také historické 
centrum Aleppa; 

J. vzhledem k tomu, že v březnu 2012 naléhala organizace UNESCO na syrské orgány, 
aby „dodržovaly mezinárodní úmluvy, jejichž jsou signatáři, zejména Úmluvu 
o ochraně kulturních statků v případě ozbrojeného konfliktu z roku 1954,  Úmluvu 
o opatřeních k zákazu a zamezení nedovolenému dovozu, vývozu a převodu vlastnictví 
kulturních statků (1970) a Úmluvu o světovém dědictví z roku 1972“, čímž jim 
připomněla jejich povinnost zajišťovat ochranu kulturního dědictví; 

K. vzhledem k tomu, že dne 7. března 2015 oficiální zdroje oznámily, že teroristé 
z ISIS/Dá’iš vyzbrojení kladivy a kalašnikovy zničili velký počet soch a masek 
nacházejících se ve starobylém městě Hatra (Irák), mezi nimiž byly i artefakty zapsané 
na seznamu světového kulturního dědictví UNESCO;

L. vzhledem k tomu, že promyšlená kampaň ISIS/Dá’iš zaměřená na ničení kulturního 
dědictví, která je jedním ze základů jeho teroristické propagandy, byla organizací 
UNESCO označena jako „kulturní čistka“, jejímž cílem je zničit veškeré stopy po 
jiných náboženských skupinách, než jsou skupiny, které reprezentují jejich vlastní pojetí 
islámu, přičemž se uchylují jak k úmyslným útokům na fyzická a hmotná posvátná a 
památná místa a místa vzdělávání, tak k útokům na nehmotné kulturní projevy, jako 
jsou zvyky, tradice a přesvědčení;
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M. vzhledem k tomu, že do konce roku 2014 ISIS/Dá’iš  bombardoval známé středověké 
město Tal Afar (Irák) a kromě viditelného poškození zdiva pevnosti, které dokládají 
fotografie, existují domněnky o tom, že v těchto ruinách probíhají nezákonné 
vykopávky;

N. vzhledem k tomu, že ISIS/Dá’iš provádí nezákonné vykopávky v dalších okupovaných 
oblastech a kulturní statky, mezi nimiž jsou i artefakty z míst zapsaných na seznamu 
světového dědictví, jsou nezákonně prodávány do Evropy, neboť příslušníkům 
ISIS/Dá’iš pomáhají sítě organizovaného zločinu, které toto zboží pašují a jejich 
prodejem na různých evropských trzích získávají finanční prostředky;

O. vzhledem k tomu, že stávající vnitrostátní a mezinárodní mechanismy postrádají 
potřebné vybavení či podporu, které by jim umožnily bojovat proti nezákonnému 
obchodu s kulturními předměty, jenž dnes představuje třetí nejvýznamnější nezákonný 
obchod po obchodu s drogami a zbraněmi;

P. vzhledem k tomu, že některé případy ničení kulturního dědictví jsou za určitých 
okolností považovány za zločin proti lidskosti, a jsou-li namířeny proti členům určité 
náboženské či etnické skupiny, mohou být podle čl. 7 odst. 1 písm. h Římského statutu 
Mezinárodního trestního soudu přirovnány k trestnému činu persekuce;

Q. vzhledem k tomu, že navzdory přijetí dvou nařízení Rady, konkrétně nařízení 
1210/2003 o Iráku a nařízení 1332/2013 o Sýrii, jež zakazují dovoz kulturních artefaktů 
z těchto dvou zemí, dochází i nadále ke krádežím mnoha syrských a iráckých kulturních 
artefaktů a jejich nezákonnému dovozu do Evropy;

R. vzhledem k tomu, že ničení těchto symbolů společné kultury, historie a tradic by mohlo 
neustále rozdmýchávat zášť a nenávist mezi dotčenými stranami a vést k jevu známému 
jako zatracení památky (damnatio memoriae);

S. vzhledem k tomu, že v říjnu 2012 byla na základě usnesení Rady zřízena neformální síť 
donucovacích orgánů a odborníků pro odborné posuzování v oblasti kulturních statků 
(EU CULTNET), jejímž hlavním cílem je zlepšit výměnu informací o opatřeních 
bránících nezákonnému obchodování s kulturními statky a zjišťovat a navzájem sdílet 
informace o zločineckých sítích podezřelých z nezákonného obchodování;

T. vzhledem k tomu, že vhodné činnosti spojené s obnovou kulturního dědictví, které bylo 
poškozeno, mají spolu s ochranou kulturního dědictví, které zůstalo nedotčeno, 
strategický význam, neboť jsou nesmírně důležité z hlediska sociální soudržnosti, 
budoucí obnovy a usmíření mezi dotčenými stranami;

U. vzhledem k tomu, že trvalý mír a stabilita a následně i řádná ochrana kulturního dědictví 
jsou v oblastech, v nichž působí ISIS/Dá’iš nebo které jsou její činností ohroženy, 
jednoznačně spjaty s plným respektováním rozmanitosti a zajištěním přístupu ke 
vzdělání pro všechny a základních sociálně-ekonomických podmínek, v plném souladu 
s mezinárodními právními předpisy v oblasti lidských práv;

V. vzhledem k tomu, že EU navrhla věnovat na balíček pomoci 1 miliardu EUR z rozpočtu 
EU s cílem zajistit zásadní společnou reakci pro účely provádění regionální strategie EU 
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pro Sýrii a Irák i reakci na hrozbu představovanou ISIS/Dá’iš;

1. důrazně odsuzuje úmyslné ničení kulturních, archeologických a náboženských památek 
a statků, k němuž dochází v Sýrii a Iráku a ve všech dalších oblastech zasažených 
teroristickými útoky;

2. zdůrazňuje, že účelem úmyslného ničení kulturního dědictví příslušníky ISIS/Dá’iš je 
vymazat společnou historii území, která jsou touto teroristickou organizací ovládána či 
ohrožována, a ještě více narušit mírumilovné soužití různých společenství udržované po 
desítky let;

3. připomíná, že nezákonné obchodování s kulturními artefakty, které byly získány na 
základě rabování, představuje jeden z hlavních zdrojů příjmů ISIS/Dá’iš a posiluje jeho 
operační schopnost organizovat a provádět teroristické útoky;

4. zdůrazňuje, že takovéto případy ničení kulturních, náboženských a historických 
památek a předmětů a nezákonné obchodování s kulturními statky nejsou nové, nejsou 
spojovány jen s ISIS/Dá’iš  a neomezují se na Irák a Sýrii a že podle organizace 
UNESCO je „kulturní dědictví významnou součástí kulturní identity komunit, skupin a 
jednotlivců, a rovněž součástí sociální soudržnosti, z čehož plyne, že jeho záměrné 
ničení může mít nepříznivé důsledky pro lidskou důstojnost a lidská práva“;

5. připomíná, že od začátku syrské občanské války jsou za ničení kulturních památek 
přímo odpovědné syrské orgány, Svobodná syrská armáda (FSA) a ostatní skupiny 
zapojené do konfliktu, jak dosvědčuje zpráva UNOSAT o ničení kulturního dědictví 
v Sýrii, která dokumentuje probíhající masivní ničení a poškozování kulturních 
památek; 

6. vyzývá členské státy, aby jednaly plně v souladu se všemi rezolucemi Rady bezpečnosti 
OSN a zejména přijaly všechna nezbytná opatření k zákazu přeshraničního obchodování 
s nezákonně vyváženými kulturními statky archeologického, kulturního, historického a 
náboženského významu a požadovaly jejich navrácení do země původu;

7. vyzývá členské státy a EU, aby posílily budování kapacit v oblastech, v nichž působí 
ISIS/Dá’iš nebo které jsou její činností ohroženy, jak potvrzují rezoluce Rady 
bezpečnosti OSN, zejména pokud jde o hraniční kontroly a zajišťování bezpečnosti, 
včetně detekce zbraní a stopové detekce výbušnin; 

8. je přesvědčen, že pokud se odpovídajícím způsobem neřeší otázky pašování kulturních 
statků a nezákonného obchodování s nimi, může to mít konkrétní následky v podobě 
ohrožení účinného provádění regionální strategie EU a všech souvisejících opatření, jež 
přijali jiní mezinárodní a regionální partneři s cílem dosáhnout co nejdříve trvalého 
míru, stability a bezpečnosti ve všech oblastech okupovaných či ohrožovaných 
příslušníky ISIS/Dá’iš;

9. vyzývá Komisi a členské státy, aby podporovaly lepší regionální spolupráci a přispěly k 
úsilí mezinárodního společenství vynakládanému na boj proti teroristickým činům, při 
nichž dochází k úmyslnému ničení kulturních památek, aby se tak zabránilo dalšímu 
rozšíření činnosti ISIS/Dá’iš na území sousedních zemí; 
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10. vyzývá členské státy, aby účinněji využívaly speciální databáze Interpolu registrující 
odcizená umělecká díla a aby spolupracovaly s jeho speciální jednotkou pro boj proti 
nezákonnému obchodu s kulturními statky;

11. vyzývá Evropskou radu, aby posílila jednotky Europolu na podporu probíhajícího 
vyšetřování a výměny zpravodajských informací týkajících se nezákonného 
obchodování s kulturními statky, jejichž činnost spadá do oblasti působnosti 
horizontálních iniciativ EU zakotvených v rámcovém rozhodnutí 2008/841/SVV o boji 
proti organizovanému zločinu;

12. vybízí Komisi, aby v úzké spolupráci s organizací UNESCO a dalšími mezinárodními 
organizacemi, jako je ICOM (Mezinárodní rada muzeí), Mezinárodní výbor modrého 
štítu ICOM (ICBS), Mezinárodní rada pro archivy (ICA), Interpol a Světová celní 
organizace (WCO), zavedla koordinovaný postup pro boj proti nezákonnému 
obchodování s kulturními statky;

13. vyzývá Evropskou unii, aby ve spolupráci s UNESCO a Mezinárodním trestním 
soudem přijala nezbytné kroky k rozšíření kategorie zločinů proti lidskosti 
v mezinárodním právu o úmyslné ničení kulturního dědictví lidstva ve velkém měřítku;

14. požaduje, aby EU s ohledem na možnou budoucí trestnou odpovědnost pokračovala 
v dokumentaci válečných zločinů a zločinů proti lidskosti, včetně úmyslného ničení 
kulturního dědictví;

15. vybízí k spravedlivému trestnímu vyšetřování a soudní spolupráci, na jejichž základě by 
bylo možné určit všechny skupiny zodpovědné za nezákonné obchodování s kulturními 
statky a za poškozování a ničení kulturního dědictví, které náleží všem obyvatelům 
Sýrie, Iráku a širšímu regionu Blízkého východu a severní Afriky;

16. vyzývá EU, členské státy a celé mezinárodní společenství, včetně regionálních partnerů 
na Blízkém východě, aby se zaměřily na koordinaci nejvhodnějších strategií pro 
posílení ochrany nejzranitelnějších kulturních památek;  

17. zdůrazňuje, že je naléhavě třeba posílit iniciativy, jejichž cílem je přerušit řetězce, 
kterými se dodávají zbraně, najít všechny zdroje financování a znemožnit jejich činnost 
a zabránit zneužívání internetu k propagandě teroristických organizací včetně 
ISIS/Dá’iš; 

18. zdůrazňuje, že pro stabilizaci situace v oblastech, v nichž působí ISIS/Dá’iš nebo které 
jsou jeho činností ohroženy, je důležité plně dodržovat mezinárodní právo, lidská práva 
a právní stát; je přesvědčen, že řešením teroristické hrozby není užití síly;

19. je pěvně přesvědčen o tom, že zásadní úlohu v rámci každé evropské či mezinárodní 
strategie pro zajištění trvalého míru a stability v dotčených oblastech hrají politická 
řešení chudoby a sociálních nerovností, která podporují začlenění a jsou zaměřená na 
komunity, přičemž je zachováván rozmanitý charakter dotčených společenství daný 
soužitím několika skupin různého etnika, náboženství a přesvědčení; 

20. vyzývá EU, aby v souvislosti s balíčkem pomoci pro Sýrii a Irák v hodnotě 1 miliardy 
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EUR chránila své finanční zájmy tím, že přijme veškerá nezbytná opatření s cílem 
zabránit všem formám podvodu, nesrovnalostí či korupce, zejména prováděním kontrol 
ex ante a ex post zaměřených na povahu a konzistentnost výdajů a na relevantní 
dokumenty a informace; 

21. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi, místopředsedkyni 
Komise, vysoké představitelce Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 
zvláštnímu zástupci EU pro lidská práva, generálnímu tajemníkovi OSN, Valnému 
shromáždění OSN, generální ředitelce UNESCO, vládám a parlamentům členských 
států, Syrské národní koalici a vládě a parlamentu Iráku.


